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The paper explores the reproduction of the concept of HAPPINESS in
the Ukrainian translation of the novel. The method of continuous sampling
has enabled us to find out verbalisers of the concept of HAPPINESS and
demonstrate the frequency of their usage in the novel. The author points out
that the concept of HAPPINESS is embodied in 4 mental models in the
discourse ‘“‘author-translator”. The usage of concretization, modulation,
addition of language units, permutation, syntactic substitution of members
of a sentence and sentence types has been identified due to the difficulties
of domain translation, as the associative spectrum of lexical representatives
cannot always be rendered equivalently to reproduce the author’s idea.
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CyuacHi MOBO3HABYi PO3BIJKH, TOJOBHHUM 3aBIaHHSIM SKHX €
JIOCHI/DKEHHSI MOBHOi  CHCTEMH SIK  CTPW)KHEBOTO  pelpe3eHTaHTa
HalliOHANBHOI KYJIBTYPU W €THOCBIJIOMOCTI Hapoay, HHMHI MHOPYIIYIOTh
po6ieMy BUBYCHHS CBOEPITHUX MOBHUX yHiBepcCalill, 30KpeMa KOHIICTITIB,
Ta 3aco0iB ix BepOamizamii. YHpOBa[pKCHHS TEPMIHY «KOHIICIT» Y
JHTBICTUYHOMY ITE€PEKIIaI03HABCTBI BHOKPEMHUIIO HOBI 3acaid B Ii3HAaHHI
OCOOIMBOCTEH B3a€EMOJIl MOBH i MHCJICHHS, PO3MIMPIIO MEXKi 3MiCTOBOTO
aHali3y MOBHMX SBHII, 30araTWjio CEMaHTHYHI pPO3BIIKH HOBUMH
HaIpsMaMH, 11eIMH.

Posnouare B enoxy CepeaHboBiYUs TOCTIPKEHHST CONCEPtUS BUimIocs B
CcydacHe pO3yMiHHS HOrO HAyKOBISIMH SIK TOHSTTS, IIOB’SI3aHOTO 3
MeHTanpHicTIO [1]. YV HaykoBOMy 3HaHHI 3aKpinmaacs KOHIENTOJOTIS SIK
HayKa TpO KOHLENTH, Y MeXax SIKOi BUOKPEMHIIUCS JTOCHI/PKEHHSI MOBHO-
KyIbTypHUX KoHIenTis [11; 19; 7] Tomro.

VY ceHci nepekialo3HaBCTBa BaXIIMBO, 10 KOHIENTH, Oynyun dikcoBa-
HUMH MCHTAIEHUMH ()eHOMEHaMH (SBUIIAaMH), MAIOTh YCTAJICHI acoliamii 3
MOBaMH Ta OCOOJHMBOCTSIMH KOHKDETHUX KyJbTyp, ajl€ MpH IbOMY
BIATBOPIOIOTH JTMHAMIKY MEHTAIBHUX MPEJACTABICHb, «30MpaloTh» ix
HAHOBO B KOXHIH KOHKpeTHiil curyamii [15; 17; 13; 18]. MoBo3HaBelnh
C. AckonpnoB-AnekceeB y crarti «Konment i1 cimoBo» kBamiikyBaB

154



Sociocultural and Pragmatic Aspects of Translation / Interpreting

KOHIIENIT SIK MEHTAJbHY CYTHICTh, IIIO BHTICHSE B PO3YMOBOMY IIpOIECi
JesIKy CIUTBHICTD OMHOTUITHHX 00'eKTiB [3, c. 269].

OpHak, He3Ba)KalOYM HA TE, IO TMOHATTA KOHIENTY aKTHBHO
BXKMBAETHCS B TIOHATTEBOMY amapaTi 0araTboxX HayK, Hapas3i BOHO IO IIbOTO
gacy nepeOyBae y CTaHi HEWITKO BU3HAUEHWX JIIHTBICTUYHUX KaTEropii, a
caM TEpMIH «KOHIIENT» BBaXA€ThCS BIIHOCHO HOBUM Y CyYacHIH
MOBO3HABYIH JiTeparypi.

BuninseMo Tpu OCHOBHI MiZXOJM 10 TPAKTYBaHHS MOHSATTS «KOHIIETIT)
y IUIOLIMHI Cy4acHOI MOBO3HABYOI HAYKH:

1) MiHrBICTHYHUIA — KOHLENT IiCHYe [UIi KOXHOTO CIIOBHHKOBOTO
3HAUCHHS, TO HOro CJi pO3MIAgaTH SK #HOro anrcOpaiuHuii BHpas.
[TpUXUNBHUKKM [BOTO HAIPSAMY PO3YMIIOTH KOHIENT SIK yBECh MOTEHIiall
3HAYEHHS CJIOBA pa3oM 3 Horo koHOTaTHBHUM eneMeHToM (C.O. AcCKoibaoB,
J.C. JIuxagos, B.B. Konecos, B.M. Ternis);

2) KOTHITHBHUI — KOHLENIT MOCTAE SIK SBUILE MEHTAJIBLHOTO XapakTepy.
[MpencTaBHUKN KOTHITUBHOTO MiAXOAy BiZHOCATH KOHIENIT O PO3YMOBHX
SBHI Ta TIyMadyaTh HOTO SK OINEPATUBHY 3MICTOBHY OJHMHUIIO ITaM'sTi,
MeHTanbHOTo jekcukony (3.11. IToros, M.A. Creprin, O.C. KyGpskosa);

3) KyIbTYpONIOTiYHUI — BCS KYJIbTypa € CYKYNHICTIO KOHIICTTIB Ta
BIZTHOCUH MiX HUMH, a CaM KOHILENT — TOJOBHHMH OCEpEelOK KYJIbTYpU B
MeHTalbHOMY 1ot cBigomocti moaunu (FO.C. Crenanos, I'.I'. Cnuiikin).

Ioninsemo nmymky O.H.Jlaryra, 110 HaWBa)JIMBIII  KOHICITH
«KOZLyIOThCS» B MOBHIH peanizauii [9, c. 104], ta miaxin A.M. IIpuxoxapka:
«KoHIIeNTH BUHMKAIOTH Y CBIZIOMOCTI JIIOJMHM HE TIJIBKHM SIK HATSIKH Ha
MOXJIMBI 3HAYCHHS..., TOOTO KOHIENT BUIUIMBAE OE3MOCEPEeAHBO HE i3
3HAUEHHS CJIOBA, a € BIATYKOM HA MOMNEpenHii MOBHMI JOCBIiJ JIOIMHU
3arajioM — MOSTHUYHUH, MPO3aidyHni, HAYKOBHA, COLlIaNbHUH, iICTOPUYHUH 1
1. im» [11, ¢. 282].

Otrxe, HAyKOBI BHOKDEMIIIOIOTb TPH THIM KOHIIENTIB: TEKCTOBI,
KyJbTYpHI 1 XynoxkHi. HaliOibin TUCKyCIHUMU Ta Pi3HOMaHITHUMH € came
OCTaHHi, OCKUIbKM BiIOMBalOTh crenu(iky iHIUBIAYaIbHO-aBTOPCHKOTO
BiJIoOpa>keHHsI CBITY 1 BOAHOYAC aKTHBI3YIOTh 0COOJIMBE BPAXKECHHS, CTBOPEHE
CJIOBOM-KOHIIETITOM Y TUIOIIMHI XyI0XKHBOTr0 MOBIeHHs [12, c. 418].

3a takoro migxoxay, BBakaemo KoHumenT IIIACTA ymoBHMM Mapkepom
CHHTE3Y ¥ KOHIIEHTpALlii CMHCIIIB HU3KH IHIINX KOHIIETITIB K MOCEPETHHUKIB
MDK CIIOBOM 1 €THOKYJIBTYPHOIO PEaJbHICTIO, KOMIUIEKCOM AaCOLiaTHBHHUX
ysBieHb [2].

HIACTS six 6a30Ba eMollisi HEOHOPA30BO CTaBAIO0 00'€KTOM HAayKOBUX
po3Bigok (C. Bopkauos, O. Manspuyk. M. Hikitin, O. Mopo3zosa Ta iH.), Ta
NONpU 3700yTKM y BUBYEHHI I[OTO IHUTAHHS, aKTyaJbHOIO 3aJIMIIAETHCS
npoOiemMa JOCIiKEHHS CTPYKTYpH, 3ac00iB BepOaizawii Ta, HacamIiiepern,
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BigTBOpeHHs1 KoHIenTy-mouyTrs IIACTA B imioctmimi 3apyOiKHHX 1
BITYM3HSIHNX NMCHMEHHHMKIB, [0 BAXIMBO AJSI MEPEKIaJallbKUX NMPAKTHUK.
3araipHOBIIOMO, IO TIPHU MOJIENIOBaHHI 0araTOKOMIOHEHTHHX MEHTAJIBHIX
SIBHII, TTO3HAUYEHUX AaOCTPAKTHUMH IMEHaMH, 1 B SKHX 3aKOJOBAaHO II€BHI
crocoOM  KOHIENTyali3alii HaBKOJHITHHOTO CBITY, YacTO BHHHKAIOTh
TPYAHOILI TIPH BiITBOPEHHI X CTPYKTYp Yy MEpeKIafax iHITMMH MOBaMH.
Konnent IIACTS sk cBoepigHa <«I[HHICTBY, SKy HE MOXHa (izndHO
BUSIBUTH, TTOOAYUTH YM BIAYYTH, HE € BUHSATKOM, aJUKE Ma€ HOMIHATHBHY
IIUTBHICT, SKAa BHM3HAETHCS 3HAYYLIO O3HAKOK JIHIBOKYJIBTYPHOTO
KOHIICTITY, Ma€ 3HAYHY KilTbKiCTh BTOPHHHUX 3HA4Y€Hb iMCHI KoHIenTY [5; 6].

Jlexcema II[ACTS y TiayMauHOMY CJIOBHHKY YKpaiHCBKOi MOBH
NPE/ICTaBlIeHa KUIBKOMA JIEKCMKO-CEMaHTHYHHMH BapiaHTaMH, 30Kpema:
1) ctaH WINKOBUTOrO 3a[0BOJICHHS KUTTSIM, BiJUyTTsI TJIHOOKOTO BIOBO-
JICHHA W Oe3MEXHOI palocTi, IKUX 3a3HA€ XTO-HEOyIb; 2) GopTyHa, OO,
TaJIaH, OIACTS-A0JA; 3) Te, M0 BUKIMKAE CTAaH HAWBHIIOTO 33J0BOJICHHS
KUTTAM, nae pamicts [10, €. 840]. ¥V cydacHiit aHTTICEKIH MOBI JiekceMa
happiness Busnauaethcs sk “the state or the feeling of being happy and
pleased, often because something good has happened or when somebody is
doing something he enjoys” [14].

Ockinbku koHuent HIACTS € Hackpi3HUM 1 JOMIHYIOUHM y XYHOX-
HboMy MoBieHHI @pencica Ckorra @iwmkepanbaa y TBopi «Benukwuii
I'eTc6i», BUpakeHUM BepOanbHUMHU M HeBepOaJbHUMH 3aco0amM, TO came
Woro Ta mepeknan M. IliHdeBcbkOro 0OpaHO HaMM JUis JOCIIIKSHHS
crennikv BiITBOPEHHS O3HAYEHOTO KOHIenTy. /o TOro x BiH TOCTae
ONHUM 31 3HAYYIIUX TEKCTOTBIPHUX MEXaHI3MIB BHUPAXEHHS EMOIIil,
pealizoBaHUX y CEMaHTHYHOMY TOJIi, IO OXOIUTIOE 0e3Mid MparMaTHIHHX 1
acoIiaTUBHUX €JIEMEHTIB IIbOTO MOHATTS y CIOJydyBAaHOCTI 3 HHU3KOIO
BepOarizaTopiB macTs sIK (QyHIaMEHTAIbHOI KaTeropii JIOACEKOTO OyTTS.
Jlekcema wjacmsa SK CTPHXKHEBA MOBHA OJMHUIII-PENPE3EHTAHT, IO
aktuBi3ye 3HaueHnus koumenrty II[ACTS (HAPPINESS) mae mmpoke Koo
CEMAHTHYHUX IHTEPIPETAIliifl Ta acoIlaiiid, 10 YUCIa SIKUX YBIXOIATH SIK
3araJbHONPUIHSATI TPAKTYBaHHS, TaK 1 aBTOPCbKE OaueHHSs, SIKUMU KOHIIETIT
«HAIIapPOBYETHCS» B XyIOKHBOMY CBIiTI Dilypkepanbaa.

Meronom  cyminbHOI  BHOIpKM HamMu  OyJno  BU3HA4Y€HO  Taki
BepOamizaropu koHmenty II[ACTS B XymoXHBOMY TEKCTI pOMaHy
@.-C. dimynxepanbaa «Benukuit ['ercbi»: macts, cBIiTIO, CAHBO, pamicTs,
KOXaHHS, Mpis, 100po, MoJis, MOCMIIKA, TOJIOC, MO 1 BIAMOBIMHI M
¢urextuBHI  Qopmu. YacTOTHICTH BXKMBAaHHS TNPEJICTaBICHAa B TAaKHUX
MokasHukax: cBitio — 5 BumaakiB (11 %), macts — 3 Bumaaku (7 %),
KoxaHHs — 6 Bunanxkis (13 %), mpis — 7 BumankiB (15 %), nmocmimka — 4
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Bunaaku (9 %), romoc — 6 sunankis (13 %), morin — 5 Bumazakis (11 %),
noxist — 4 Bumanku (9 %), mo6po — 1 Bumamox (2 %)).

[IpoananizyBaBmn CIOBHHUKOBI AeQiHII] O3HAYEHHX HOMIHAHTIB, MU
iU BUCHOBKY, IIO TOMiHaHTaMH KOHIENTY B mepexiani M. IliHueBch-
KOTO CIYT'YIOTh UYOTHPH MOJENi, peali3oBaHi INUIIXOM 3aCTOCYBaHHS
HeBepOaIFHIX 3aC001B KOMYHIKAIIii.

VY XyI0)XKHBOMY AMCKYpCi «aBTop-nepeknanauy» konuent [ITACTS mae
TaKy KOTHITUBHO-CEMaHTHYHY CTPYKTYpY:

— IacTs K NparHeHHs/’kara 4oroch (Mpisi, KOXaHHs);

— macTs K BUSB 3370BOJICHHS (TIOCMIIIIKa, paliCTh, MOTJIS);

— IacTs sIK 30BHIIIHIN MPOsIB (CBITIO, CAMBO);

— WacTs K BUMAAO0K, MOJist (IHIUIEHT, MOJKIIUBICTS).

Binteopenns xonnenty LJACTS peamizyeTscsi pi3HUME JIGKCHIHAMH,
rpaMaTHYHAMH Ta JIEKCUKO-TPAaMaTHYHUMH TpaHc(OopMalisiMH, 30KpeMa
IUIIXOM KOHKpeTH3alii, MOMyJsmii, XOJaBaHHSI MOBHHX OJIWHHIb Y
TepeKyaa, IepMyTallii i CHHTaKCHYHOI 3aMiHU YICHIB 1 TUIY PEUCHHS IJIS
KOMIIEH ALl MEXaHI3MiB.

SIckpaBUM MPHUKIAZOM, HIO UIOCTPYE 3aCTOCYBAaHHS BKa3aHUX 3acO0iB
BIZITBOPEHHS KOHILIENTY B peajli3alii KOrHiTHBHO-CIOXKETHOI CITKH TBODY, €:
“As | went over to say goodbye | saw that expression of bewilderment had
come back into Gatsby’s face, as though a faint doubt had occurred to him
as to the quality of his present happiness” [16, c. 148]. «/Tiditiuosuiu
npowjamucsy, A 3H08y nobavue Ha obauuui I'emcoi minvb pozeyoreHocmi —
HeHaue 6 Oywly UOMY 3aKpA8Csi CYMHI8 U000 HOBHOMU BIOHAUOEHO20
wacmsay [4, c. 149]. Y HaBeqeHOMY YPUBKY MU BUSIBIUIN €IMHUHA KITFOYOBUH
penpe3eHTaHT eMomlii IacTs, TNpH BIATBOPEHHI SKOro HepekIanad
BUKOPHCTaB NPSAMHUHA CIOBHUKOBHH BIANIOBIIHUK wyacmsi Ta BOJHOYAC
3aMiHUB JIEKCEMY Present y mociuiBHOMY 3HAYEHHI npucymuii, menepiuinii
MOBHOIO OJJMHUIICIO 3 BY)KYMM CEMaHTHYHHUM 3HAUCHHIM 8iOHAUOEeHU.

Hactynmauii mpuxiag, 1o sICKpaBO UTIOCTPYE OIMHUYHHMN BHITAJ0K
BepOabHOT peasizanii eMouii macTs B NpU3Mi XyI0KHBOTO TEKCTY, TaKH:
“I'm p-paralyzed with happiness. She laughed again, as if she said
something very witty, and held my hand for a moment, looking up into my
face, promising that there was one in the world she so much wanted to see”
[16, c. 16]. «—A npocmo ocmognina 6i0 padocmi. — Bona 3108y 3acmisnacs,
HIOU cKazana wochb Oydce OomenHe, U 3amMpuMand Ha MUums Mow PYKY,
3a2180ai04U MeHi npOCmo 6 04l 3 MAKuM 6UpA30M, Haue Halbinbue 8
arcummi mpisna nobavumu came mene» [4, c. 17]. Y upoMmy BHOAIKy MH
BUSIBIJIM, LI0 33711 TIJIKPECIICHHS 1 30epeKeHHs parMaTHYHOTO 3HaYeHHS
nekceMu happiness nepexiianay He BUKOPUCTOBYE MPSMOTO BiAMOBiJHUKA, a
BIIAETHCS JI0 JIEKCHYHOTO TMEPEeKIaTanbKoro TMPUHAOMY  MOJYJIAIIII.
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BxwBaHHA TepeKnazadeM Takoro crmocoOy BiOTBOPEHHS —3arajiom
BHIIpaBIaHe 1 3a0e3meduye CEeMaHTHIHY 1 CTaTyCHY €KBIBAJICHTHICTh TEKCTY
opurinamy. M. IliHueBChKHiT TakoX 3aCTOCOBYEe ¥ iHINI TpaHchopmaii,
30KpeMa KOHKPETH3alilo Ta MEePMYTallio, 3BYXKYIOUN 3HAUCHHS JIEKCHIHUX
omuumis face, one, wanted wa oauHMIN 3 GiMBII BYKYHUM CEMAHTHIHHM
TIOJIEM — O4i, MeHe, MpIsiid.

MoOBHI CTPYKTYpH 3 BYXYOI CEMaHTHUKOIO IepeKiafad TaKoX
BHKOPHCTOBYE 1 B HACTYITHOMY CHTyaTHBHOMY (parmenti: “He had waited
five years and bought a mansion where he dispensed starlight to casual
moths so that he could “come over” some afternoon to a stranger's
garden”[16, c. 122]. «Bin uexas n'smo pokis, Kynue CNpaexiCHill NAIAY, HA
Ka3Koge CAU60 K020 3NMIMANUCA XMApU 6CLIAKOI Mowleu, — i 6ce 3apaou
mMo2o, oo Mamu MONCIUBICMb KOIUCH «3AGIMAMU HA YACUHKY» 00 YUYIHCO20
domy» [4, c. 123]. Y upoMy BHIIQAKy MH BUSABIIN 2 IMIUTIDATHO BHPaKEHI
HOMIHAHTH KOHLENTY INACTS, CYTHICTh SKHX IJISI TOJOBHOTO Tepost
moJisiraia B HacTaHHI OakaHoi moxii. [lepekiamgad acomiaTHBHO i aJeKBaTHO
nepeaae 3MiCT JISKCHYHHUX OJMHULL COME OVer, some afternoon, 3Byxyroun
X 3HaYCHHS, BOJHOYAC KOMIICHCYIOUH KOHTEKCTyallbHI BTpaTH. BBaskaemo,
mo M. [TiHYeBChbKMI YUTAE TEKCT OPHUTIHATY «MDK PSAAKIBY Ta YSBISE
MOBJICHHEBY KapTHHY XYZOXXKHBOTO JAWCKYPCY, aJE€KBAaTHO BiATBOPIOIOYH
MIPOKCEMIYHI CTPYKTYpH B TIEpeKIai.

HactynHuii  mpuxnag — AEMOHCTPYE  BXXHMBAHHS — IPAKCUYHOTO
penpesentanty kourenty IJACTSI i ioro BiATBOPEHHS IIITXOM MOMYJIALIT
ta koHkperm3anii: “l think that voice held him most with its fluctuating,
feverish warmth because it couldn't be over-dreamed — that voice was a
deathless song” [16, c. 148]. «llesno, ii 2onoc ocobauso 6abus 11020 ceocko
MIHIUBOIO, 2APAUKOB0I0 Mmeniomoio, 00 Kpacu ii 2onocy Hasime ysa6a
nepebinbuumu e Mo21a — 6 Hbomy Opunina bezcmepmua nicusy [4, c. 149].
Jnst mizcuneHHs moTeHiany BepOaizaTopa rnepekiagad HaBMUCHO MOBTO-
PIOE 1}0 MOBHY OJIUHHMIIIO Ta MMOCIYTOBYETHCS MOIYJIAIIEO IS JIOTIYHOTO 1
aJICKBaTHOTO BIJTBOPEHHSI MPAKCHYHOTO EJIIEMEHTa Ta KOHKPETHU3AIIEID
sHauyeHHs Jekcemu held st ctBopeHHs GinbII YITKIMIOrO YCBiZOMIICHHS
YuTayaMy 3HAYYIIOCTI 1IbOTO eNeMeHTY Yy TBopi. M. IliHueBChbkM Takox
nepedyIoBye CHHTAKCHYHY CTPYKTYPY KiHIIBKM pPEYEHHS, YAAIOYHCh IO
3aminu QyHKIioHATBHOCTI goaatka deathless song wa migmer.

OTxe, NMpOBEIEHE JOCTIUKEHHS [O3BOJISIE CTBEP/XKYBAaTH, IO 3MICT
konuenty IHIACTS, sk JTIHrBOKYJIbTYpHMH €MOLIHHMI KOHLENT, Mae
yHIBepCallbHUI XapakTep, 0araTo 3Ha4YeHb, IHUPOKUH CHHOHIMIYHMH pPAZ i
pi3Hi Bapianii croco6iB Horo BxuBaHHA. Y nepekyaai M. ITiHueBcbkoro
pomany «Bemukuii I'erc6i» xonnent IIIACTS nepeBakHO BHpakeHO 3a
JIOIIOMOT'0I0 HeBepOaIbHUX 3ac0o0iB 1 BTIJIEHO B 4 MEHTAJIBLHHX MOJEIX:
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«macTs K TparHeHHsA/’Kara YOroChy», «IIAcTsA SK 30BHIMIHIA TIPOSBY,
«IIACTS K 3aJOBOJICHH 1 «IIACTs K BUIIAJOK, MOIIsD».

Cepen BepOamizatopiB konumenty HIACTS B XymZOXKHBOMY TEKCTi
pOMaHy HaMH BHOKPEMJICHO: IIacTs, CBITIIO, CAUBO, PaliCTh, KOXaHHSI, MPis,
n00po, OIS, TOCMIIIIKA, TOJIOC, IOTJISAA 1 BIAIOBIAHI iM (QIIeKTUBHI GpopMu.

TpynHOIi BiATBOPEHHS BepOaii3aToOpiB IOMEHY 3yMOBIIEHI pO30iXk-
HOCTAMH B OOpa3HMX acollialliiX TOPIBHIOBAHUX KYJIBTYp, a OTKE,
ACOIIaTUBHUI CHEKTp JIEKCUYHHMX pPENpe3eHTAaHTIB He 3aBXKIU MOXKHA
nepenaTi eKBIBaJEHTHO, Yepe3 IO IepekiIagady 4YacTo BHIAEThCS 10
KOHKpeTu3amii, MomyJisiuii, 1oJaBaHHS MOBHHX OJIWHHIbL y HepeKian,
nepMyTalii 1 CHHTAKCMYHOI 3aMiHM WICHIB 1 THIy pEYeHHS st
KOMITEHcalii MeXaHi3MiB, 3aBASKH SKUM MOKHA BUKJIMKATH B ysBI 4MTaya
moTpiOHUIT 00pa3 Ta mepenaTH CTIUIICTHYHI XapaKTePUCTHKH Ti€l 9H iHIIOT
KOHIICNTYaJIbHOT CTPYKTYPH.
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Temana Kpunoea, Anacmacia Ilocmaseun
M. Kuis, Yxpaina

BepoOanizauis emouiii B nepekyaji Texkcry cepiany «bpinkepronm»

This paper deals with the study of the concept of “emotions” and their
verbalization in modern linguistics. This paper provides a brief general
description of some available definitions and the most commonly used
classifications of emotions. The verbalization of emotions is researched on
the basis of the film translation. The film is discussed as a major kind of the
globally spreading texts of the mass culture that undergoes special
localisation (adaptation) in the process of translation. Such strategies as
cultural, pragmatic adaptations and synchronisation of the film discourse in
the process of translating emotions are analysed on the formal, content and
pragmatic linguistic levels.

Keywords: globalization, localization, mass culture, discourse,
translation, emotions, film transalation, verbalization of emotions,
emotional language.

B nanwuii yac B X0/1i iIHTEHCHMBHOI'O B3aEMOOOMIHY Ta iHTErparii KyJIbTyp
BiZIOyBaeThCst popMyBaHHS IN100aIbHOT KylbTYpu. OJHIEIO 3 PYIIIHHUX CHII
riobaizauii € MacoBa KyJbTypa, 110 3a3BHYall BU3HAYAETHCS K KyJIbTYpHA
MPOAYyKIlis (B HAWMIMPIIOMY CEHCi clioBa — BiJ] TBOPY MHCTENTBa JI0
CHOXKMBYMX TOBApiB 1 KylsiHapil), sKa CTBOPIOETHCS 1 TMOIIUPIOBETHCS
npodecioHanaMu 3 po3paxyHKOM Ha CIIOKHBAHHS Ha KOMEPIIiitHIi OCHOBI
HIMPOKMUMHU MacaM¥ JIIOJIe HE3aJISKHO BiJ COLIAIbHOTO CTaHy, CTaTi, BIKY,
HamioHaNbHOCTI, 1 T.A. [1]. MacoBa XymoXHS KyJdbTypa B CHIIy CBOEI
cnenudiky BOJIOJIE MOTYKHUM 3apsI0M BIUTMBY Ha MacoBY CBiIOMICTb, IIIO
MOSICHIOE 1HTEPEeC JOCIIIHUKIB JI0 TI00ATBHIX TSHICHIIIN B i cdepi.

Jana poOora HamiieHa Ha aHaii3 cmocoOiB JoKami3aimii, ToOTO
ajanraii 710 JIOKaJIbHOI KyJIbTYpH TEKCTiB ITI00aIbHOI MacoBOl KYJIBTYpH, a
came KiHeMaTorpaiqHOTo TeKCTy B MPOIIECi MepeKIaay B acTeKTi nepeaadi
HOro eMOTUBHOTO KOMITOHEHTY.
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